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HEMEIIKHE SI3bIKOBBIE OCTPOBA B 3AIIAJTHOM CUBUPH

A3svikosole oca6em—tocmu, npociesicusaemole 6 0OCMpPOBHbIX poccuﬁcxa—ﬁaueukux coeopax,
NPOsABIIAIOMCA 8 KOHCcepsayuu cmapblx ¢Op]l'l U COXpaHeHuu peiuKmosblx SAGNEHUl HA 6CEX
SA3bIKOBBLIX YPOBHAX KAK creocmeue omopeanHocmu om UCXOOHO20 A3BIKOBO2O KoJjnekmued, 6
napa’iieloHocmu pa3eumus MHOCUX A3bIKO6bLX npoyeccos, Komopwvlie 00BACHAIOMCSA UHMEH-
CUBHBIMU MENCOUALEKIMHBIMU KOHmMaxkmamu, 6 3HayumeibHom ynpouweHuu epaMMamu!{eCKOﬁ
cucmemvl U O6OILUIOM HUCTIE 3AUMCMBEOBAHULL U3 PYCCKO2O A3blKA 6 pe3yibmame eco onu-
menbHo20 8030elicmaust Ha OCMPOBHbLE 2060PbIL.

KunroueBsie cioBa: OCmpO6HblEe HeMeyKue ()uaﬂexmbl; cCMeutanrnvle 06]7(1306(,1H1/lﬂ,' quHemuqe—
CKue, cpammamuyecKue u jeKcuieckue ocobennocmu.

B 3amagnoit Cubupu COXpaHWINCh OTHOCUTENBHO '"cTapble" MOCENeHHs, TaK
Ha3bIBaeMble "MoYepHUEe KOMOHUU", OCHOBaHHbIe Ha pybOexe XIX—XX BB. HeMell-
KumHu niepecenennamu u3 [puaepaomopss u [ToBomkes. B atux cenmax mo cux mop,
HECMOTPS Ha MacCOBYIO SMUTPAIINIO, 3HAYUTEIHFHYIO YacTh COCTABIISICT HEMEIIKOSI-
3BIYHOE HACEJICHHE.

Ha tepputopun Hemenkoro HarmoHanbHOTO W TaOyHCKOTO paliOHOB, a TaKKe
npuireraonmmx K HuM CraBropojackoro, bmarosemenckoro, KymyHauHCKOTO U
BypnuHckoro paitoHOB ANTaliCKOro Kpas HaCUUTHIBaeTCsA 38 HCTOPUUECKU HEMEIl-
KHX CeJl.

['oBOpBI HEMENKHUX IEPEBEHb OTHOCSTCS K IBYM Pa3UYHBIM TPYIIIaM HEMeIl-
KHUX JAMAJIEKTOB, CWJIBHO OTIMYAIONIMMCS APYT OT APYyra: HUYKHEHEMEIKUM U BepX-
HEHEMELIKHM.

OOmwmM 1711 BEpXHEHEMEIIKMX TOBOPOB SIBIISICTCS] HAJIMYUE B X CHCTEME KOH-
COHaHTH3Ma BTOPOr0 MEPEBMKEHUS COTIACHBIX. DTO ABJICHHE PACIPOCTPAHEHO B
pa3IMYHBIX TPYMIaXx BEPXHEHEMEIKHX TOBOPOB HEPABHOMEPHO: OJHM TPYIIIHI TO-
BOPOB IIEPEIBIKEHIE OXBATHIIO OOJIee TTOTHO, APYTHE — JIUIIb YACTUIHO.

Cpenn OCTPOBHBIX BEPXHEHEMEIKMX TOBOPOB, INPEICTABICHHBIX Ha AJITae,
MOJKHO BBIJCNTUTH TOBOPHI, OPUEHTHUPOBAHHbIE KaK HAa I)KHOHEMELKUH, TaKk U Ha
CpPEeTHEHEMEIKHM, 3amaJHOCPETHCHEMEUIKH M BOCTOYHOCPEAHEHEMEUKHUI aua-
JIEKTHBIN apeai.

K roBopam, OopueHTHPOBaHHBIM Ha I0)KHOHEMELKHH, OTHOCATCS CMEIIaHHbIE
roBopsl cen Tensman (T), 3abaBHoe (Sb), cena Emmzaserrpan (E) u mepecenus-
IUXCSA B HETro XxuTeNied ObBIuX cenm Mapuymnons (M), V3oproe (U), Kpormranr
(Kr), gactu >xuteneit cena lllymaHoBKa, MepecenMBLUIMXCS W3 OBIBLIETO ce-
na Koncrantunoska (K), gactu xxuteneit cena Peaxast [lyOpaBa, mepecenuBInxcs
u3 OwiBIeTO cenoaOtpanuoe (O), yacTu skuteneit cena Jlertsapka, mepecerTuBIINX-
cs u3 OpBKX cen Kpyraenskoe (Kg) u Manunackoe (MI). D10 nuanekt ObIBIIUX
KaToNMu4ecKux noceneHuii Ha Ykpaune (Ieitnenn0epr, ['oxreiim), umeromuil npu-
3HaKW KakK IOKHOHEMEIKOW, TaK W CPEAHCHEMEIKOW UAJICKTHOW TpPYIIIHI.
B.M. XXupmyHCKHif XapaKTepu3yeT STOT TUANCKT KaK OMU3KUI F0IKHOPPAHKCKOMY,
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HO COXpaHMBIIHH HEKOTOpBIC MPH3HAKA I0KHON YaCTH BOCTOYHOI(AIBIICKOTO [ 1.
C. 495; 2. C. 927; 3. C. 340].

I'oBops! paccMaTpuBaeMoi IpymIel MpUHAATEKAT K Tak HazblBaeMbIM Apfel-
nmuanektam [2. C. 846—-847]. B atux roBopax Ha MECTE YIABOCHHOTO T'€pPMaHCKOTO
p, B CEpeIMHE CIIOBa MEK/Y TNIACHBIMH M B KOHIIE CIIOBA IOCIE TJIACHBIX BCTpEUa-
etca apdpuxara pf, Hanpumep:

apfel, epfel "Apfel", schtampfa "Stadmpfer", propfe "pfropfen", tropfe "Trop-
fen",

schtrimpf "Striimpfe", knopf "Knopf", topf "Topf", schepflefel "Schopfloftel”.

Ho cnemyer oTmeTuTsh, 4TO repM. p B Hadaje clioBa B "KaTOJUYECKUX' TOBOpax
COXpaHWICS KaK HETEpeABUHYTHIH P — MPHU3HAK, CBOMCTBCHHBIA I0KHOPEHHCKO-
(pankckum rosopam [4. C. 275], Hanpumep:

pefa "Pfeffer", pan "Pfanne", peif "Pfeife", punt "Pfund", pingschta "Pfings-
ten".

ToNbKO B COUETaHUM COTJIACHBIX TepM. p + 1 ¥ B 3TO# rpymme roBOpoB MOSIBIIS-
eTCs TIePEIBUHY ThIH 3BYK pf:

pflantsa "Pflanzen, pfluk Pflug", pflije "pfliigen",

Ho flije "pflegen", fui "pfui".

B ocTpoBHBIX HEMEIKHMX roBopax Ha AJTae IIMPOKO paclpocTpaHeHa Majigara-
nmu3anug 1. B "karonmnmueckux" roBopax manatanu3oBaHHOE 1' BCTpeuyaeTcst BO Bcex
MTO3UIUSX, TaKE B MMO3UIUH MEpe TIIACHBIMU 3aTHETO Psa:

kel' "gelb", kl'aap "glaube", I'ooch "Loch", kl'ua "klein".

OO0muM pHU3HAKOM B 00J1acTH (POHETHUKHU ISl TOBOPOB, OPUCHTUPOBAHHBIX HA
FO)KHOHEMEIIKIH IHAIeKTHBIN apeaj, OTIMYAIONIMM UX OT TPYHIIEI TOBOPOB CPEa-
HEHEMEIIKOTO apeana, MPeCTaBICHHBIX Ha ANTae, CIIyKUT epexox s B sch B mo-
3UIUH TIEpeT P HE TOJIBKO B Hayasie, HO M B KOHIIE, M B CEpEANHE CIIOBA, HAIIPUMEP:

raschpel "Raspel", haschpel "Haspel", kaschpa "Kaspar", apruschple "abras-
peln".

B "karonudeckux" ropopax Impoucxonut nepexon st > scht B Hauane, B KOHIE
1 B CEpEIMHE CIIOBA, BKIIIOYAsl COUYETAHUE COCIMHUTEIBHOTO § C MOCICIYIONHM t B
CIIOKHBIX CJIOBAX, a TAKXE B Cy((UKCE MPEBOCXOIHON CTEIICHH MPHUIAraTeIbHOrO,
HanpuMep:

pruscht "Brust", kischt "Kiste", wescht "Weste", fescht "fest", schweschta (K)
"Schwester", tiinschtoach "Dienstag", tunaschtoach "Donnerstag";

s klenschte "das kleinste", s menschte "das meiste", s peschte "das beste".

[epexon s > sch mepen t ocymiecTBiIsIeTCS 1akKe B CHHTaKCHYECKUX COYeTa-
HUSX:

taschtu... "dass du...".

Crenens pacnpoctpaHeHus -scht Bo ¢uexcun riarona Ciry>KUT OZHAM U3 pas-
JMYUTENBHBIX TPU3HAKOB OTICIBHBIX TPYI IOKHOHEMEUKHUX JHUAICKTOB, MpPEHd-
CTaBIICHHBIX Ha AnTae. IMEIOT MECTO OTKIIOHEHHSI B Pa3IMYHBIX CIOBaxX U opmax
cnoB. B "karomuueckux" u "eBaHrenauueckux' NPUYEPHOMOPCKUX IOBOpax JIMY-
HOE OKOHYaHHWE 2 J. el. 4. -scht, Ho Tonbko B "KaTonmdeckux'" ToBopax -s-, Ha KO-
TOPBIN OKAaHYMBAETCS OCHOBA TJaroja mepexoaut B -sch + t B 3. 1. en.4., HampH-
Mmep:
hascht "hast", pischt "bist" (E, Kr)
isch "ist" (E, K, O, M1, Kg)
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leescht "(du) liest", lascht "(du) ldsst", kischt "(du) kiisst",

HO lest "(er) liest", last "(er) lésst, kist "(er) kiisst" (E, K, O, Kr, U) (cp.: [3.
C. 102)).

Taxum obpa3oM, coueranue -scht B HanOombIIeil cTeeHN pacIpoCTPaHEHO B
"KaToNM4ecKux" TOBOpax, B MEHbIIEH CTENEHU B ""eBaHTeTNYECKUX " TOBOpax.

OOBEAMHAIONUM TPU3HAKOM, XapaKTEPHBIM JJISl pacCMAaTPUBACMBIX FOXKHOHE-
MEIIKHX TOBOPOB, SIBISIETCS OTCYTCTBHE O3BOHUCHHUS IIyXHX COTJIACHBIX B CEPEaH-
HE CIIOBa MEXKIY TJIACHBIMHU WIIM B COYCTAHUH COHOPHBIH + TIIyXO# COTIacHBIH 1e-
pe TIIaCHBIM HMJIH MOCIIE TIACHOTO, HATIPUMeEp:

pleta (Kr, U, E, K, B, O, Sb, T) "Blitter", winta "Winter", kalte "kalte", tresche
(Kr, U), trescha (K, E, Sb, O, T) "dreschen", ofa (E, K, Sb), ofe (Kr, U, B, O) "O-
fen", weta "Wetter", pesa "besser".

Bo Bcex OCTpOBHBIX rOBOpax, OPHEHTHPOBAHHBIX Ha FOKHOHEMELKHIl Iua-
JCKTHBIN apeall, I' B IIOJIOKCHUHU TIOCIIE TIACHOTO, B KOHIIE CJIOTa, Hepeln APYTHM
COTJIACHBIM HJIM B KOHIIC CJIOBA TOABEPracTCsl YaCTUYHON WM TIOJHOW PEIyKIIHH,
BOKQJIM3YETCsI, CIIMBAsICh C MPEANICCTBYIONIUM TJIACHBIM WM 00pa3ys C HUM JH-
(GTOHT, HampuMep:

tochta "Tochter", ima "immer", voa "vor", schwats "schwarz", waate (Kr),
woota (E, Kn, O) "warten", waa (Kr, U), woa (E, Kn, O) "war".

[ToxBeprasice penykiuu, r B TO3UIMH TIOCIIE CBH. i, €, U, il, 0 BEI3bIBAET U3MeE-
HEHHEe KayecTBa MPEABIIyNIero TIacHoro. B "kaTonmdyeckux" roBopax BOKaM3a-
IIUS I COTIPOBOXKIAETCS PACIIMPEHUEM MPEIISCTBYONIETO ITaCHOTO, HAPUMeED:

fatich "fertig", h'ats "Herz", schets "Schiirze", kots "kurz", scht'an "Stern", k'an
"Korn".

B coueranusx cornacueix rk, rg, rp, rb, rf 3Byk r coxpaHseTcs, BOKaIH3auu
IPEISITCTBYET 00pa3yIomuiics MEXIY I' U TaOHANbHBIM FUIH 3aTHESI3BIYHBIM IIPO-
MEKyTOYHBIH TJIACHBIH i, €, HapuMep:

ari¢, orig, arik "arg", schtarik "stark", p'arik (Kr, M, Kl), perik, perek (K)
"Berg", turich "durch", taref (K, Ml, Kg), "Dorf", k'arep (E, K), korep (Kr),
"Korb".

B mozunmm Mexay AByMs TJIacCHBIMH COYeTaHUE rb MepexouT B Iv ¢ HOsBIIe-
HUEM MIPOMEKYTOYHOTO TIACHOTO, COUSTaHUE I'g > I'j, HAIpUMep:

schterewe (K, Kr, Sb) "sterben", arewet (K, Kg, Ml), perje (E, O) "Berge".

Bo Bcex rpymmax roBopoB, OpHEHTHPOBAHHBIX Ha I0KHOHEMEIIKHE, COTIaCHBIH
g COXpaHseT CMBIYHBIN XapaKTep B coueTaHuu gl.

B "karonmueckux" roBopax B 3TOH MO3UIMH MPOUCXOANUT HA3AIN3ALUS MPE-
IISCTBYIOIIETO INIACHOTO U BCTaBKa n mepexn gl:

fongl "Vogel", nangl "Nagel".

XapakTepHOH 0COOCHHOCTBIO 3TOW IPYIITEI TOBOPOB SBJISIETCS KPAaTKUH CBH. a,
KOTOPBIA TPU YIUTHHEHUH MOBEpracTcs JTadHalu3alud U AU()TOHTU3AIMA U OT-
pakaercst Kak qu(TOHT oa:

poada "baden", loada "laden", schpoada "Spaten", soagha "sagen", joagha

"jagen", kroawa "Graben", foara "fahren", kloas "Glas",
HO naagl, naangl "Nagel", cBH. nagel, schnaawl "Schnabel", cBH. schnabel, kaawl
"Gabel", faata "Grossvater", cBH. vater. CBH. a: Tiepeliesn B 0:, HO B OJJHOCJIOKHBIX
CIIOBaxX Tepe]l MepeIHESI3HITHBIMI B3PBIBHBIMA U TUIABHBIMH BCTPEYACTCS TUPTOHT
oa:

|
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schtroal "Strahl", soat "Saat".

CBH. U: TaKXe peaau3yercsl Kak TU(GTOHT 0a, OTIHYAIOIINEA 3Ty IPYIINy rOBO-
POB OT JPyTHUX, PEJCTABICHHBIX Ha AJITae:

soawa "sauber", hoat "Haut", kroat "Kraut", foal "faul", proan "braun", loat
"laut", moal "Maul", poach "Bauch", proat "Braut".

[Tepen m cBH. u HE JUPTOHTUPYETCSI, TPOUCXOJUT €r0 PaCIIMPEHUE U: => 0:

schoom "Schaum", cBa. schum, schoum, doom "Daumen", ¢cBu. dume, doume.

CBH. i: moaBeprest MUGTOHTH3AIMK BO BCEX BEPXHEHEMEIKUX TOBOpaXx, Mpe-
CTaBJICHHBbIX Ha Autae. B "karonuueckux" roopax CBH. I COOTBETICTBYET IU-
(roHT ei:

seit "Seite", cBH. site, tseit "Zeit", cBH. zide, peif "Pfeife", cBH. pfife, eis "Eis",
CBH. is, pleiwe "bleiben", cBH. bliben, reiwe "reiben", cBH. riben, schreiwe "schrei-
ben", cBH. schriben.

XapakTepHo s "KaTodMdecKux' TOBOPOB TO, YTO CBH. €i MpPEICTaBICH 3/1eCh
Kak IU(TOHT 0a WIK 0i, KOTOpBIE pacnpoCcTpaHeHbl B 0aBapCKO-aBCTPUICKHX (0a)
u mBadckoM (oi) rosopax [5. C. 117]:

floasch "Fleisch", kloat — kloada "Kleid - Kleider", toal "Teil", hoas "heif",

B KOHIIE CJIOBa, iepesl n, m, riepex f, v CBH. ei => oi:

soif "Seife", [toi "Stein", oi "Ei", kloi "klein", oima "Eimer".

CBH. 0u COXpaHWICS Kak TU(PTOHT B psJe BEPXHCHEMEIIKUX TOBOPOB AJTaii-
CKOTO Kpas. B "karomudeckux" ToBopax OH meperien B TUPTOHT oa:

koafe "kaufen", cH. koufen, loafe "laufen", cBu. loufen, oak "Auge", cBH. ouk,
loap "Laub", cBH. loup, toap "taub", cBH. toup, froa "Frau", cBH. vrouwe, oa "auch",
cBH. ouch.

[epen n MpOMCXOIMT CTSHKEHUE AU(TOHTA!

tsoo N "Zaun", cBH. zoun.

"Karonuueckue" roBopbl OOHapyXMBAalOT MPU COMNOCTABICHHWH CXOICTBO C
I0)KHOPEHHCKO-TI(aTIbIICKUM U IIBAOCKUM JTHAICKTHBIM apeasioM [3].

Brinenennpic Ha OcHOBaHMM (POHETHUECKHX IPU3HAKOB TPYIIIBI OCTPOBHBIX
TOBOPOB UMEIOT CBOM Mopgosoruyeckue ocodeHHocTH. CucreMa UMEHH CYHIECT-
BUTETILHOTO B OCTPOBHBIX HEMELIKHX T'OBOPAX Pa3BUBAETCS B TOM K€ HaIpaBIICHUH,
YTO M CHCTEMa MMCHHU B CTAHIAPTHOM HEMEUKOM SI3BIKE. B HapOIHBIX TOBOpax, HE
CBSI3aHHBIX paMKaM{ MHCBMEHHOW TpaJWIHH, CIIOCOOCTBYIOIICH KOHCEpPBALUU
rpaMMaTHYECKOM CTPYKTYpHI S3bIKa, HU3MEHEHHUS MPOUCXOIAT 00jee MHTEHCHBHO.
FEme B OonbIneil CTENEHN 3TO KacaeTcs OCTPOBHBIX TOBOPOB, PAa3BHBAIOIINXCS B
OTPBIBE OT OCHOBHOTO SI3BIKOBOTO KOJUICKTHBA. AHaiH3 OOIMIMPHOTO AMAICKTHOTO
MaTepualia OKa3bIBaeT, YTO MaJeKHbIe OKOHYAHHS HE COXPAaHWINCh HU B OIHOU
U3 IIECTH MCCIICAOBAHHBIX IPYIII HEMEIIKUX TOBOPOB, NIPEJCTABICHHBIX Ha ANTae.

[epexon x emMHOOOpPA3HOMY THITY CKJIOHEHHMs O€3 MaleKHBIX OKOHYaHUH, KO-
TOPBI MPOUCXOAUT BO BCEX HCCIEIYyEMbIX TUANIEKTaX, BHI3BaH HE B MOCIEIHION
ouepenb (POHETHKO-(POHOIOTUIECKUM PAa3BUTHEM THAJICKTOB. B HacTosmee BpeMs
MMCHHAsI CHCTEMa OCTPOBHBIX HEMEIKHX THAJCKTOB CMEIIAHHOTO THIIA ITOJBEp-
JKE€Ha CHIIBHOM peaykiuu. Takum oOpazoMm, KaTeropus najaexa UMEHHU CYIIEeCTBU-
TEJIFHOTO MOJKET BBIPaKaThCsl TOJIBKO aHATUTHYEeCKU. CHCTeMa Majexkel peayIu-
poBaHa 110 TpexX Majexel MaKCUMAaIIBHO.
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[MamexxHBIE pa3nuuus, KOTOPHIE IEepeaaroTcst GopMaMu apTHKIIA, BBIPAXKArOTCS
HETOCJIEe0BAaTENbHO, BO MHOTUX CIyYasx pa3Hble MaJle)kKHble ()OPMBI COBIAIAIOT.
CKJIOHEHHUE CYIIECTBUTENIBHBIX MY>KCKOTO, CPETHETO U JKEHCKOT0 pojia MOoKa3bIBa-
€T Pa3MYHYyI0 CTENEeHb CUMHKPETHU3Ma MaJeKHBIX OKOHYAaHUH apTUKIL. B pasHbIx
rpynIax roBOpOB MajiexkHasi CUCTEMa COXPaHUIIACh B PA3HOU CTEMEHH.

s TOBOPOB, OPUEHTHPOBAHHBIX Ha 3alaHO-I0KHOHEMEIKHA JHaTeKTHBIN
apeaj, TUIIMYHO COXPAHEHHWE TPEXUICHHOM MMEHHOW MapagurMel NMpH MPOTHBO-
[IOCTaBJICHUH HOMHMHATHBA, AAaTUBAa WU aKKy3aTHBa B CHCTEME PAacCMaTPUBAEMBIX
JIMAJIEKTOB, KOTOPOE OKa3aJoCh BO3MOXXHBIM TOJBKO IJISi CYLIECTBUTENIBHBIX.
@DopMBI CYLIECTBUTENBHBIX CPEJHETO U JKEHCKOTO pojia B HOMHUHATHBE M aKKy3a-
TUBE €IMHCTBEHHOT'0 YHUCJIa COBIAIAIO0T:

M N F
Sg N. ta man tes (s) kint ti (t) nas
D. tem (m) man tem (m) kint tere (te, t) nas
Akk. ten (te) man tes (s) kint ti (t) nas
M N F
PI. N. ti (t) mensche ti (t) kina ti (t) nechte
D. te (tene) mensche te (tene) kina te (tene) nechte
Akk.  ti(t) mensche ti (t) kina ti (t) nechte

[TomoOHOE TIPOTHBOIIOCTABIICHHE HAOOJaeTCs B IBAOCKOM, KaK B JIMATIEKTAX
HCXOJHOM SI3BIKOBOM 00JIaCTH, TaK M B OCTPOBHBIX MIBAOCKUX roBopax Kazaxcrana
[6. C.99].

CKIIOHEHHE CYIIECTBUTENBHBIX C HEOMPEICIICHHBIM apTHKJIEM B "KaTojude-
CKOH" TpyIIIie TOBOPOB MPEACTABISIET COOOH MBYWICHHYIO MApagurMy, Te HOMH-
HATUB W aKKy3aTHB IPH Pa3IMYCHUU TPEX POJOB COBIAAAIOT. Pasmuuus B hopmax
HCONMPEACICHHOI'O apTUKIIA Y CYHMICCTBUTCIIBHBIX MY>KCKOI'0 poJia B HOMUHATUBE U
aKKy3aTHUBE HE COXPAHUIUCH:

M N F
Sg N.—Akk. on man o kint o froa
D. om man om kint onre froa

CoBmazierne GpopM B HOMHHATHBE U aKKy3aTHBE IJISI BCEX TPEX POJOB IIPUBO-
IWUT K TOMY, 9TO (hOpManbHOE Pa3lInYeHHe MO POAaM OKa3bIBAaeTCS B 3TOM CIydae
BO3MOXKHBIM TOJBKO IIPU IIPOTUBONOCTABIEHUHY HOMUHATUBA-aKKy3aTHBA MYXKCKO-
T0 pojia — CpefHEMY U JKEHCKOMY M JaTHBa XEHCKOTO poJa — MY>KCKOMY U Cpea-
HEMy.

Pasrpanudenue cunbpHOro U ¢1a00ro TUIOB CKJIOHEHUS MMEH MPHIaraTelbHbIX
IPOCIIECKUBAIOTCS] B TOBOPAX JIMIIh YACTHYHO. DTH Pa3Iuuus 3a()UKCHPOBAHBI Ha-
MH B €IMHCTBEHHOM YHCIIE CPEIHEro pojia, YaCTHYHO MYKCKOTO pOJa BO BCEX
BEPXHE- U HWKHEHEMEIKUX roBOpax. Y MpHIaraTeldbHbIX >XEHCKOTO poja U B
(hopMax MHO>KECTBEHHOTO YHCJIa BO BCEX TPYIIAxX TOBOPOB 3Ta Tu(QepeHIInanus
He HaOJromaercs.
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OKOHYaHUS MMPHUJIAraTeIbHBIX CHIILHOTO CKIOHEHHUS
M N F PL
N. -a, -€ -es -1 -a
D. -em, -a -em, -a -a, -1 -a
Akk. -en, -a -es -1 -a

Monudurkanus IMEHHOW (DiIeKCHH TpHiIaraTeIbHOTO -en => -e U -er => -a,
HAJIMYECTBYIOIIAs KaKk B BEpXHE- TaK W B HIDKHEHEMELKHX TOBOpax, MpHUBesa K
CMEIIICHUIO CTa00T0 W CHUJIBHOTO THIIOB CKJIOHEHUS MpuiaraTelbHbIX. CMelieHne
CIa0bIX U CHIIBHBIX OKOHYAHHIA MOKHO MPOIEMOHCTPHPOBATh, COMTOCTABHB TIPHBE-
JIEHHbIE TIPUMEpBL, I'/ie ci1alble U cuiIbHBIe (hopMbl coBnaaaroT. [IpuBenennslie Tad-
JUIBI TIOKA3bIBAIOT, YTO CHIIbHBIC OKOHYAHMsI MpHIIaraTelbHBIX MY)KCKOTO poja
HOMMHATHBA KOHKYPUPYIOT C HEMTpaJIbHbIM WJIH TOJHOCTBIO COBHANAIOT C HUM.
®DopMbl JaTUBa y MpUJIaraTelIbHBIX CPEAHEr0 POAa BCE Yallle BHITECHAIOTCS OOIINM
MaJIeKOM, COBMAJAOMUM MO (opMe ¢ HOMHHATHBOM. B ¢opmax KEeHCKOTO H
CPEIHEero pojia CHIbHBIC OKOHYAHUS KOHKYPHPYIOT ¢ KpaTKoi (opmoii mpumara-
TENIFHOTO BO BCEX BEPXHEHEMEIKUX roBopax. OkoH4YaHUE -i (IEKTUBHON (POpMBI
HOMMHATHBA KEHCKOTO PO/ia, KOTOPOE BOCXOJAUT K CBH. iU, MPOHUKIIO B OOJBIIUH-
CTBE BEPXHEHEMELIKUX T'OBOPOB B aKKy3aTHB U Jake AaTUB. Bo MHOXECTBEHHOM
YHClle CUIIbHBIE OKOHYaHMS HEHTpaIu30BaHbl B peAyLupoBaHHoe -e. [Ipu Hannunu
JeTepMUHATHBA NaJexkHble (pIeKCHUr aTpuOyTUBHOTO MPUIIAraTeIbHOTO CTAHOBST-
¢ M3OBITOYHBIMU M PEAYLUUPYIOTCS WIM TOJHOCTBIO ycTpaHswTcs. [lapamurma
c1aboTo CKIOHEHUSI IPUIIATaTeIbHBIX pacCMaTPHUBAEMOU TPYIIITEI TOBOPOB MOXKET
OBITh MPEACTaBICHA B CIEAYIOIIEM BUIE:

OxoHYaHUS IpUIaraTCIbHbIX c1a00r0 CKIOHEHHS

M N F Pl
N-D-Akk. -a -a -1 -a

K ocobenHoCTSIM MOp(EMaTHKH CKIIOHEHHS IPHIAraTeIbHBIX B HEMEIIKUX T'0-
BOpax Ha AJITae OTHOCSITCSI OKOHYaHHE -i B CUIIBHBIX (JOpPMax KEHCKOTO poJia JJis
OOJIBIIMHCTBA BEPXHCHEMEIIKHUX JHAICKTOB, COXPaHCHHUE CTapol KpaTKoi (opmsl,
KoTtopas uepenyercs ¢ puektuBHbIMU popmamu (Cp.: [4. C. 428-432; 7. C. 55]),
nojiHas yHU(pUKaLKA OKOHYAaHUH €1aboro CKIOHEHHS, CONMKEHHE CUCTEMbl CHIIb-
HOTO CKJIOHEHUS MPHUJIaraTebHbIX CO CIa0bIM CKIIOHCHHEM.

Ecmu kareropuu Jmia, 9ucia ¥ poAa JIMYHBIX MECTOMMECHHH MPECTABICHHI B
3HAYUTEJIbHON CTENEeHH OAHOPOAHBIMH (hOpMaMu, pa3IMyaloOMIMMHUCSH B Pa3HBIX
JUANIEKTHBIX TPYMNIax TOJBKO B pe3yjbTaTe 0COOCHHOCTEH pa3BUTHS (OHETHYE-
CKOW CHCTEMBI, TO CKJIOHCHHE MECTOMMCHHUH OTIMYaeTcst OOJIBIINM pazHOOOpasu-
eM. B kaxxoii iuanekTHo# rpynmne HabJIoaaloTcsa CBOM 0COOCHHOCTH.

CKJIOHEHUE JIMYHBIX MECTOUMEHUH B ""KaTOMMYECKUX ' TOBOpax

Sg. N. D. AKkk. Pl. N. D. AKkk.
1. ich mia mich mia uns uns
2. tu tia tich 1a/ea eich eich
3. tea/ea tem/ehm ten/ehn ti/s1 tena/ehna ti/si
tes/s tem/ehm tes/s

ti/si t’are/ehra/e  ti/si
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AHanM3 marepuana TOKa3bIBaeT, YTO B CIWHCTBCHHOM YHCJIC MECTOMMCHUS
1-ro u 2-T0 JIMIIa UCCNEyEMBIX TOBOPOB Pa3INyvalOT TPU MajekHbie Gopmbl. DTa
0COOCHHOCTDh XapaKTEepPHU3yeT W MIBAOCKHE TUANIEKTHI, MPEACTABIISIONINE HCXOIHbIC
SI3BIKOBBIC 00JTACTH 3aIma HO-F0KHOHEMEIIKOTO THAIeKTHOro apeana [6. C. 120].

K ocobGeHHOCTSIM CIIpsiKEHUSI OTHOCUTCS] yCTPAaHEHUE YMIIAyTa W TPEIOMIICHUS
B (hopMax CHIBHBIX TJIaTOJIOB B Mpe3eHCe MHAMKATHBA. Bo Bcex rpymmax auajex-
TOB Ha AJiTae CHIIbHBIE TJIaroJibl ¢ KOPHEBBIM TJIACHBIM -a- YCTPAHWIM YepeoBa-
HUE Ha OCHOBE yMJIayTa M BBIPOBHSUIM MapaJUrMy CIUHCTBCHHOTO YHCIIA IO Tep-
BOMY JIHILY.

B BepxHEHEMEIKHUX TOBOPaX CHIIBHBIC TJIAr0JIbl C KOPHEBBIM IJTACHBIM -€- YCT-
paHHIM YepeOBaHWE Ha OCHOBE MPEJIOMIICHHS W BBIPOBHSIM JHYHBIC (HOPMBI
€IMHCTBEHHOTO YUCJIA [0 KOPHEBOMY TJIaCHOMY -€-:

1.P. helf nehm kep es
2.P.  helfscht nehmscht kepscht escht
3.P. helft nehmt kept escht

st BeIpaXKeHUs ICUCTBHUS B HACTOSIIEM B UCCICIYyEMBIX TOBOpPaX, Kak U BO
MHOTHUX HEMEIKUX JHATCKTaX, HO B OTIUYUE OT JIUTEPATYPHOIO HEMEIIKOTO SI3BIKA,
yIoTpeOIsIeTcst HacTosIee MepruppacTHIeckoe, KOTOPOe SBISICTCS aHATUTHIECKON
KOHCTPYKIIMEH, cOCTOSAMIe N3 BCIIOMOTaTeIFHOTO TJlaroja tun B MPe3eHCe M HH-
(buHUTHBA NOJIHO3HAYHOTO Tiarona. Hampumep: Was tuschtu motle? ,,Was tust du
malen?*

[Notepst mpeTepuTa B pa3HOU CTEIIEHHN XapaKTepPHa IJIs BCEX TPYII paccMaTpH-
BAacMBIX OCTPOBHBIX BEPXHEHEMELKUX IHANCKTOB. B mpocToMm mpoimeamieM B
BEPXHEHEMEIIKMX TOBOpax yIMOTPEOIITIOTCS JIUIIh> HEMHOTHE TIaroisl. B ,kaTomu-
YecKO# rpymie TOBOPOB MPENCTAaBICHA TONBKO (OopMa MpeTepHTa HHIUKATHBA
rnaroia sein. Hampumep: tes woa recht vun ehm ,,Das war recht von ihm*.

OcCHOBHOI1 (popMOH JIs1 BEIpAXKEHUS TPOLICIICTO BPEMEHHU CIYXKHUT MEPEKT.
IepdexT oOpa3yeTcst mpu MOMOIIM BCIIOMOTATEIBHBIX TiTaroioB haben wmm sein u
npuyactus II. YnorpebiaeHue BcmoMoraTeabHbIX T7arojoB B OCHOBHOM COBIIAJaeT
¢ ynoTpeOJeHHeM HX B JIUTEPATypHOM HEMELKOM s3bIke. VICKIItoueHne cocTaBIs-
tor Tnaronsl hocken, liegen, stehen, wohnen, koropsie 00Opa3yroT mepdekt co
BCIIOMOTaTENIFHBIM TJIaroJIOM Sein B TOBOPAX, OPUCHTUPOBAHHBIX Ha I0)KHOHEMEII-
KYIO TPYIITY AAATEKTOB:

sin kleja (K,Kr) "haben gelegen"

sin kschtana (K,Kr) "haben gestanden"

isch/is/hat kwohnt (K,Kr) "hat gewohnt"

hen kschlofe (K,Kr), Ho sin kschlowe (Sb) "haben geschlafen”

B ,,kaToimdeckoii” rpyIine roBOpoB, B KOTOPBIX MPEICTABICH IPETEPHT IIIaro-
na sein, 3aduKcupoBaHbl (OPMBI IUTIOCKBaMIiepdekTa raarojioB co BCIIOMOTaTelb-
HBIM TJIAr0JIOM Sein.

['maronsl co BcrmoMoraTedbHBIM TaroioM haben o0pa3yroT B 3THUX Tpymmax
TOJBKO JTBOWHON MEep(EeKT MpH MOMOIIM MepdekTa BCIOMOTraTeNIbHOTO TJIaroia u
naptununa I monHo3naunoro raarona. Hampumep:

ti hen schon kschlofa khat un sen schon ufkschtana (Kg) "Die haben schon ge-
schlafen gehabt und sind schon aufgestanden"
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ich hap schun kese khat,wi tea man kume is (Kr) "Ich habe schon gegessen ge-
habt, als der Mann gekommen war"

ti hen ehm pensie kewa khat un tea isch toch f'atkfora (K) "Sie haben ihm Ren-
te gegeben gehabt und er ist doch fortgefahren".

[TnrockBaMOepeKT UK 3aMEHSIONIUI ero B I0)KHOHEMEIIKHX FOBOpaxX BOM-
HOIi TepeKT (B F0’)KHOHEMEIIKUX TOBOPAX TUIFOCKBAMIIEP(EKT YTPaueH MOJTHOCTHIO
WIIN YaCTHYHO) BEIPAKACT, KaK M B JIMTEPATYPHOM HEMENKOM SI3BIKE, IPEIIpO-
HIeIIee WK YHOTpeOsieTcs Kak hopMa, CHHOHUMHYHAS TIEPQEKTY.

B «xaTonuyeckoit» rpymme roBopoB BCTpedyaeTcsi (popMa yIbTPAILIIOCKBAM-
nepdekTa co BCMOMOTATENILHBIM TJIAar0JIOM Sein B IUTIOCKBaMIlepdekTe:

ich wa schun aikschlofe kwest "Ich war schon eingeschlafen gewesen"

ti wore kfore kome kwest un sin schun wida f'at "Sie waren gekommen gewe-
sen und sind schon wieder fort"

ich wo keschta pa eich, awa ea woat al uf't erwet flatkonga kwest "Ich war ges-
tern bei euch, aber ihr wart alle zur Arbeit fortgegangen gewesen".

[Mono6HOe pa3BUTHE BpeMEHHBIX (HOpM HaONIOJAeTCS B OCTPOBHBIX FOXKHO-
(paHKCKUX TOBOpax PyMBIHHH, B KOTOPBIX TaKkKe YHOTPEOISACTCS ILTIOCKBAMITED-
(eKT MHIUKATHBA TJIAT0JIOB CO BCIIOMOTATEIBHBIM TJIaroJIOM Se€in W TBOWHOM Iep-
(beKT OJTHO3HAYHBIX TJIATOJIOB CO BCIIOMOTaTeIbHBIM ri1arojoM haben [8. C. 148].

Kareropust HakIOHEHHUS Tiarona HEMEIKUX IHAIEKTOB Ha AJTae BKIIOYACT
WH/INKATHB, UMIIEPATUB M KOHBIOHKTUB. 13 popM KOHBIOHKTHBA BO BCEX paccMat-
PHBAaEMBIX AHAIEKTaX PaclpOoCTPaHEHB! TOJBKO INpeTepuTaibHble Gopmel [4. C.
469-470; 5. C. 165; 9. C. 142-146]. B kauectBe (hopM KOHBIOHKTHBA BBEICTYHAIOT
IIocKBaMnepQekT u npereput. Llupokoe pacmpocTpaHEHUE MOTYUIIIH aHATATH-
YEeCKHE COYCTAHUS WH(PHUHUTHBA CO CIIY)KEOHBIM TJIAroJIOM tun B MPETEPUTE KOHB-
IOHKTHBA, KOTOpPBIE, KaK M CHHTETHYECKasi (opMa MpeTepuTa KOHBIOHKTHBA, CIIY-
XKar s 0003HAYCHUST UPPEANFHOTO JCHCTBUS B HACTOSIIEM M OyAyIIEM B OTJIH-
4Ke OT IUTIOCKBamIiep(ekTa, KOTOPBI 0003HAYaeT MppeasbHoe ACHCTBHE B MPO-
oM. B paccMaTpuBaeMbIx BEpXHEHEMEIIKUX TOBOpax (hieKTUBHBIC (HOPMBI Ipe-
TepUTa KOHBIOHKTHBA COXPAaHWIM TOJBKO BCHOMOTATENBHBIE W MPETEPHUTO-
MpE3EHTHBIC TJIaroJbl, a TAaKXkKe Taaroi brauchen.

Jnst 0003HAYCHUST UPPEATTBHOTO JICUCTBHS B HACTOSINEM U OYIyIIeM BceX Oc-
TAJILHBIX TJIarOJIOB B TOBOpax YIOTPEOIIeTCS aHANUTHIeCKass KOHCTPYKIHS C TJIa-
rOJOM tun B IpETepPUTE KOHBIOHKTHBA. AHANUTHICCKAsT KOHCTPYKIHS 3aHsUIa Me-
CTO CHHTETHYECKHX ()OPM KOHBIOHKTHBA, YTPAUCHHBIX B BEPXHCHEMEIIKHX T'OBO-
pax, u mpuodpena Bce OCHOBHBIC IPU3HAKY TAaHHOM KaTeropuu, MO3TOMY, SBISIICH
OITHOH M3 OCHOBHBIX (pOPM KOHBIOHKTHBA, OHA BXOIUT B COOCTBEHHO MapaJuTrMy B
OTJIMYKE, HAPUMED, OT aHATUTUICCKOW KOHCTPYKIUH tun M MHGUHUTHB TTOJHO-
3HAYHOTO TJIarojia, mepudpactiudeckoro Hacrosmero. Hampumep:

dea tet marjaem goda schafa (K) "Er wiirde morgen im Garten arbeiten";

wan ich jung wea, to tedich tantse (E) " Wenn ich jung wire, da téte ich tanzen".

Bo Bcex paccMaTpruBaeMbIX BEPXHEHEMEIIKUX FOBOPAX YIMOTPEOIACTCS TUIFOCK-
BaMITep(eKT KOHHIOHKTHBA:

ich het aach k‘an weite kleant (E) "ich hétte auch weiter gelernt"

des wea kaput kange (Sb) "das wire kaputt gegangen"

tu hescht ham kehe mise (T) "du héttest nach Hause gehen sollen".

Ecmu mirockBaMnepeKT MOYTH TONHOCTHIO BEINMIENT W3 YIOTPEOICHUS Kak
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BpeMeHHas (hopMa WHANKATHBA, TO OH OCTAeTCs aKTHBHO YHOTpebsieMoi GopMoit
KOHBIOHKTHBA. TakuMm 00pa3oM, B HEMELKHUX FOBOpax MPOU3OILIO Mepepacipese-
nenue (HopM KaTeropuu HaKJIOHEHUSI.

Bo Bcex mccienyempIx ananekTax 3a(pUKCHPOBAaHBI (POPMEI MOBEIUTEIHFHOTO
HAKJIOHEHHs 2-TO JIMIAa €JMHCTBEHHOI'O0 M MHOXXECTBEHHOro umcia. Popma 2-ro
JUIa eIWHCTBEHHOTO YMCIa 00pa3yroTcsl OT OCHOBHI Tjiarojia B MH(GUHUTHBE 0e3
OKOHYAHHA, a 2-TO JIWI[a MHOKECTBEHHOTO YHCIA C IOMOINBI0 OKOHYAHHSA -t B
BEPXHEHEMEIIKMNX U OKOHYAHIS -€ (<=-en) B HIDKHCHEMEIIKUX TOBOPaXx.

B BepxHeHeMelnkux roBopax (opma 2-ro JMila MHOKECTBEHHOTO YHUCIIA YIOT-
pebmnsieTcst U Kak (hopMa BEKIMBOTO OOpaIICHUSI.

Inpokoe pacmpocTpaHeHHe UMEET B PaCcCMAaTPUBACMBIX TOBOPAX HHKIFO3UB-
Has ¢opMa UMIIepaTUBa, KOTOpas coBnaaaeT ¢ GopMoi 1-ro juia MHOKECTBEHHO-
r0 YHCIIa ¥ TPAMMATHYECKHM CPEICTBOM BEBIPAKEHHS KOTOPOU CITYKHT KOHBEp-
CHBHBIH TOPSIOK CIIOB:

gehe mea "Gehen wir!"

B ,,xaTonnueckux" roBopax IpeicTaBlieHa aHATUTHYecKas (Gopma MMIepaTu-
Ba, M3MeEHseMas (opMa Illarojia tun B Mpe3eHCe W WH(PHHUTHB IMTOTHO3HAYHOTO
riarojia:

tu mol em peta was fatsela (E) "Tue mal dem Peter etwas erzdhlen!"

Hecmotps Ha anmuTenbHOE pa3BUTHE B YCIOBUAX M3OJIIIN OT UCXOTHOTO SI3BI-
KOBOTO KOJUIEKTHBA, pacCMaTpHBaeMBbIE TOBOPEI COXPAHSIOT, XOTS U B pa3HOH CTe-
NeHW, U30MOpP(HBIC YepThl, CBONCTBEHHBIC IHAJICKTAM WCXOJHBIX SI3BIKOBBIX 00-
nacteil. B ocTpoBHBIX OHaneKkTax B 30HaX HamOOJee MHTCHCHBHBIX MEXIHAIICKT-
HBIX M MEXBS3BIKOBHIX KOHTaKTOB B OOJBIION CTENECHU MPOSIBISCTCS ICUCTBHE
aHAJIOTUH, CTpeMIIeHHe K YHU(HUKauu. [Ipy 3TOM MHTEHCUBHOCTH MpeoOpa3zoBa-
HU B 3TOM HAIIPaBJICHUH 3aTparuBacT B OONBINCH cTeleHNM MOP(OJIOTHICCKUI
YpOBEHB s3bIKA. [1apaienbHOCTh pa3BUTHS MHOTHX TIPOIIECCOB B TOBOPAX MOXKHO
paccMaTpHBaTh Kak pe3ysbTaT apealbHOW KOHBEPTeHIINH.

Kaxxnp1il u3 HeMeKrUX TOBOPOB, MPEICTABICHHBIX HA TEPPUTOPUHN ANITaliCKOTO
Kpas, OTJIMYaeTCs HE TOJBKO (DOHETHUYCCKUMHU U MOP(POIOTUISCKUMH OCOOCHHO-
CTSIMH, HO U OCOOEHHOCTSIMH JIEKCUKHU. PacmpocTpaHeHre JTOKalbHO OTMEYEHHBIX
JEKCUYECKUX €JUHMII B "KaTOJIMYECKUX" rOBOpax MOXKHO IPOMWLIIOCTPUPOBATH
clenyromuMe puMepamu: not ,,dann®, jupkala ,Jiippchen, Hemdlein“, hemeldje
»Kdlbchen®, tade ,Papa“, poas ,Base, Tante”, kiml ,Dill“, foomlefel
»Schaumloffel”, kedl ,,Patin”, petrich ,Pate, koal ,,Pferd”, pluut ,kahl®, heila
»weinen“. OTH TOBOphI OOHAPYKHUBAIOT MPHU3HAKU MQPATBICKUX U MBAOCKUX IUa-
JICKTOB, YTO HAXOIHUT OTPa)KCHUE U B CIIOBAPHOM COCTaBE TOBOPOB.

JleKCHKO-CEMaHTUYECKHI YPOBEHD S3BIKOBON CTPYKTYpPBI OCTPOBHBIX TOBOPOB
CKJIaJBIBAIICS. HE TONBKO IO BIMSHHEM OOIMMX BHYTPHI3BIKOBBIX 3aKOHOMEPHO-
CTel, HO M B pe3yJbTaTe B3aMMOJCHCTBHUS U CMEIICHUS Pa3MTUIHBIX HEMEIKIX TO-
BOPOB, HOCUTENH KOTOPBIX HAXOAATCA B HETIOCPEACTBEHHON ONM30CTH IPYT K ApY-
Ty, & TaKXKe TI0J] BJIMSHUEM PYCCKOTO SI3bIKa B YCIOBHUAX JATUTECIFHON U30JISIIUN OT
HCXOIHOTO SI3BIKOBOTO KOJUIEKTHBAa. KOMITaKTHOE MpPOKMBaHWE MX HOCHUTENEH B
000CcO0IEHHBIX HACEIEHHBIX MYHKTaX CHOCOOCTBOBAJIO COXPAHEHUIO OTAEIHHBIX
YepT MaTEPUHCKUX JTUAJIEKTOB, MPUHECCHHBIX M3 POJIHBIX MecT. B cioBapHOM co-
CTaBe OCTPOBHBIX TOBOPOB 0 CHX IOP MMEETCS IENBIH Pl CIOB M BHIPAKCHHH,
CBOMCTBEHHBIX JIUILb ONPE/IeIeHHBIM 00acTsaM [ epMaHu.
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GERMAN ISLAND DIALECTS IN WESTERN SIBERIA. DOI 10.17223/19986645/27/3
Keywords: Island German dialects, mixed formations, phonetic, grammatical and lexical features of
Russian-German dialects.

German island dialects in Western Siberia are specific mixed formations developing over a long period
of time in the foreign-language environment in the process of intensive contact with the Russian lan-
guage. A comprehensive study of the sound structure, vocabulary and grammar of the German dialects
is carried out here followed by the allocation of the distribution of individual lexical units, phonetic
and grammatical phenomena in some places densely populated by Russian Germans in the Altai.
Among the studied material there are no dialects that fully coincide with those currently existing in
Germany, there are also no dialects that would exactly repeat any dialects of the parent colonies in the
Ukraine and the Volga region. Language features of the researched island German dialects are mani-
fested in the conservation of the old forms and preservation of primordial phenomena as a conse-
quence of isolation from the source language community, in parallelism of the development of many
processes in the Russian-German dialects, which are explained by intense interdialectic contacts, in a
significant simplification of the grammatical system and a large number of borrowings from the Rus-
sian language as a result of its prolonged and strong impact on the island dialects. Mixed dialects of
immigrants from the former Black Sea Catholic colonies show phonetic features of the western South
German, partly southwestern Middle German dialect area.

For dialects with the features of the western South German dialect area, it is characteristic to preserve
the three-member paradigm opposing the nominative, dative and accusative cases of nouns. The spe-
cial features of morphemics of adjective declension in the German dialects of the Altai are the ending -
i in the strong forms of the feminine, the preservation of the old short form of the adjective, along with
inflectional forms, a complete unification of the weak declension endings, and the convergence of the
strong declension of adjectives with the weak declension.

Loss of the preterite in varying degrees is common to all groups of island Upper German dialects under
consideration. In the "Catholic" group of dialects only the preterite indicative form of the verb sein is
represented.

The studied dialects preserved the old forms of double perfect and pluperfect. The conjunctive forms
represent preterite forms and pluperfect. Widespread are combinations of the infinitive with the auxil-
iary verb fun in the conjunctive preterite. Only auxiliary and modal verbs preserved the inflected forms
of the conjunctive preterite.

In the vocabulary of the island dialects there still are some words and expressions peculiar only to
certain areas of Germany. Under the influence of the Russian language in the conditions of long-term
isolation from the source language community a considerable number of borrowings penetrated in the
island dialects from the language of the environment.
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